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Κυριακάτικο δελτίο Bulletin du dimanche 

7 Φεβρουαρίου 2021                  7 février 2021 

Κυριακὴ μετὰ τὴν Ἑορτὴν 

τῆς Ὑπαπαντῆς 

Dimanche après la Sainte 

Rencontre du Seigneur  
 

 Μνήμη τῶν Ὁσίων Λουκᾶ τοῦ ἐν Στειρίῳ, 

καὶ Παρθενίου Ἐπισκόπου Λαμψάκου 

και Αγίου Ανατολίου Ἐπισκόπου Καόρ 

 

Mémoire de Saint Luc d'Hellade, 

Saint Parthénios, évêque de Lampsaque 

et Saint Anatole, évêque de Cahors 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Β΄ (Μᾶρκον ιςʹ 1-8) 2ème Evangile des Matines (Mc XVI, 1-8) 
  

Στιχηρὸν τῆς Ἑορτῆς Stichère de la Fête  

Χαῖρε κεχαριτωμένη Θεοτόκε Παρθένε· ἐκ σοῦ γὰρ 

ἀνέτειλεν ὁ Ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, 

φωτίζων τοὺς ἐν σκότει. Εὐφραίνου καὶ σὺ Πρεσβύτα 

δίκαιε, δεξάμενος ἐν ἀγκάλαις τὸν ἐλευθερωτὴν τῶν 

ψυχῶν ἡμῶν, χαριζόμενον ἡμῖν καὶ τὴν Ἀνάστασιν.  

Réjouis-toi, pleine de grâce, Vierge Mère de Dieu, car de toi 

s'est levé le Soleil de justice, le Christ notre Dieu, qui illumine 

ceux qui sont dans les ténèbres ; réjouis-toi aussi juste 

vieillard, qui as reçu dans tes bras le libérateur de nos âmes, 

Celui qui nous donne la Résurrection. 

Ἀπολυτίκιον ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, τότε 

τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος, ὅτε δὲ 

καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστησας, 

πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον· 

Ζωοδότα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι. 

Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, Tu mis 

les enfers à mort par l'éclat de ta divinité ; et lorsque Tu 

ressuscitas des abîmes les morts toutes les puissances célestes 

s'écriaient : Donateur de vie, Christ notre Dieu, gloire à Toi. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ μήτραν παρθενικὴν ἁγιάσας τῷ τόκῳ Σου, καὶ χεῖρας 

τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας ὡς ἔπρεπε, προφθάσας καὶ νῦν 

ἔσωσας ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ Θεός. Ἀλλ’ εἰρήνευσον ἐν 

πολέμοις τὸ πολίτευμα, καὶ κραταίωσον Βασιλεῖς οὓς 

ἠγάπησας, ὁ μόνος φιλάνθρωπος. 

Christ Dieu, Tu as sanctifié le sein virginal par ta nativité et, 

comme il convenait, Tu as béni les bras de Syméon ; Tu es 

venu et Tu nous as sauvés. Aussi pacifie ton peuple dans les 

épreuves et fortifie ton Église bien-aimée, Toi le seul ami des 

hommes. 

Ἀπόστολος  Β΄ Κορ (ς΄: 1-10) Epître   2 Co (VI, 1-10) 
Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς κενὸν 

τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λέγει γάρ· Καιρῷ 

δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας 

ἐβοήθησά σοι· ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος· ἰδοὺ 

νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 

προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλ’ ἐν παντὶ 

συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ 

πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν 

πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, 

ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, 

ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν 

ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει 

Θεοῦ· διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ 

ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 

εὐφημίας· ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι 

καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ 

Frères, puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous exhortons à 

ne pas recevoir la grâce de Dieu en vain. Car il dit : Au temps 

favorable je t’ai exaucé, au jour du salut je t’ai secouru. Voici 

maintenant le temps favorable, voici maintenant le jour du salut. 

Nous ne donnons aucun sujet de scandale en quoi que ce soit, afin 

que le ministère ne soit pas un objet de blâme. Mais nous nous 

rendons à tous égards recommandables, comme serviteurs de 

Dieu,  par  beaucoup  de  patience  dans les   tribulations,   dans   

les   calamités, dans les détresses, sous les coups, dans les prisons, 

dans les troubles, dans les travaux, dans les veilles, dans les jeûnes ; 

par la pureté, par la connaissance, parla longanimité, par la bonté, 

par un esprit saint, par une charité sincère, par la parole de vérité, 

par la puissance de Dieu, par les armes offensives et défensives de 

la justice ; au milieu de la gloire et de l’ignominie, au milieu de la 

mauvaise et de la bonne réputation ; étant regardés comme 

imposteurs, quoique véridiques ; comme inconnus, quoique bien 



ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, ὡς 

λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ 

πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 

κατέχοντες. 

connus ;   comme   mourants,   et   voici nous vivons ; comme 

châtiés, quoique non mis à mort ; comme attristés, et nous sommes 

toujours joyeux ; comme pauvres, et nous en   enrichissons   

plusieurs ;   comme n’ayant rien, et nous possédons toutes choses. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ματθαῖον (κεʹ 14 - 30) Evangile   Mt (XXV, 14-30) 
Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός τις 

ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν 

αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε 

τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν 

δύναμιν, καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε 

τάλαντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα 

πέντε τάλαντα· ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς 

ἄλλα δύο. Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ καὶ 

ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Μετὰ δὲ χρόνον 

πολὺν ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων καὶ συναίρει 

μετ’αὐτῶν λόγον. Καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα 

λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα λέγων· Κύριε, 

πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα 

ἐκέρδησα ἐπ’αὐτοῖς. Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ· εὖ, δοῦλε 

ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε 

καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 

Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν εἶπε· Κύριε, 

δύο τάλαντά μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα 

ἐκέρδησα ἐπ΄αὐτοῖς. Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ· εὖ, δοῦλε 

ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε 

καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. 

Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε· Κύριε, 

ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ 

ἔσπειρας καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας· καὶ 

φοβηθεὶς ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ· ἴδε 

ἔχεις τὸ σόν. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ· 

Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ! ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ 

ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα! ἔδει οὖν σε 

βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ 

ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. Ἄρατε οὖν ἀπ’αὐτοῦ τὸ 

τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα· τῷ γὰρ 

ἔχοντι παντὶ δοθήσεται καὶ περισσευθήσεται· ἀπὸ δὲ τοῦ 

μὴ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. Καὶ τὸν 

ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ 

ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Ταῦτα 

λέγων ἐφώνει· ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 
 

 

Il en sera comme d’un homme qui, partant pour un voyage, 

appela ses serviteurs, et leur remit ses biens. Il donna cinq 

talents à l’un, deux à l’autre, et un au troisième, à chacun 

selon sa capacité, et il partit. Aussitôt celui qui avait reçu 

les cinq talents s’en alla, les fit valoir, et il gagna cinq autres 

talents. De même, celui qui avait reçu les deux talents en 

gagna deux autres. Celui qui n’en avait reçu qu’un alla faire 

un creux dans la terre, et cacha l’argent de son maître. 

Longtemps après, le maître de ces serviteurs revint, et leur 

fit rendre compte. Celui qui avait reçu les cinq talents 

s’approcha, en apportant cinq autres talents, et il dit : 

Seigneur, tu m’as remis cinq talents ; voici, j’en ai gagné 

cinq autres. Son maître lui dit :  C’est bien, bon et fidèle 

serviteur ; tu as été fidèle en peu de chose, je te confierai 

beaucoup ; entre dans la joie de ton maître. Celui qui avait 

reçu les deux talents s’approcha aussi, et il dit : Seigneur, tu 

m’as remis deux talents ; voici, j’en ai gagné deux autres. 

Son maître lui dit :  C’est bien, bon et fidèle serviteur ; tu as 

été fidèle en peu de chose, je te confierai beaucoup ; entre 

dans la joie de ton maître. Celui qui n’avait reçu qu’un 

talent s’approcha ensuite, et il dit : Seigneur, je savais que 

tu es un homme dur, qui moissonnes où tu n’as pas semé, 

et qui amasses où tu n’as pas vanné ; j’ai eu peur, et je suis 

allé cacher ton talent dans la terre ; voici, prends ce qui est 

à toi. Son maître lui répondit : Serviteur méchant et 

paresseux, tu savais que je moissonne où je n’ai pas semé, 

et que j’amasse où je n’ai pas vanné ; il te fallait donc 

remettre mon argent aux banquiers, et, à mon retour, 

j’aurais retiré ce qui est à moi avec un intérêt. Otez-lui donc 

le talent, et donnez-le à celui qui a les dix talents. Car on 

donnera à celui qui a, et il sera dans l’abondance, mais à 

celui qui n’a pas on ôtera même ce qu’il a. Et le serviteur 

inutile, jetez-le dans les ténèbres du dehors, où il y aura des 

pleurs et des grincements de dents. 
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